ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOT'IA. 2025. Bumyck 138. C. 133-147
INOZEMNA PHILOLOGTIA. 2025. Issue 138. P. 133—147

UDC811.111°36:811.161.2°36:81°33

THE CHOICE OF CORPORA FOR CONTRASTIVE ANALYSIS:
A CASE STUDY OF THE ENGLISH CAUSATIVE
CONSTRUCTION WITH “ENCOURAGE”AND ITS UKRAINIAN
COUNTERPART

Iryna Karamysheva

Lviv Polytechnic National University,
12, S. Bandery Str., Lviv, Ukraine, 79013
iryna.d.karamysheva@lpnu.ua

Modern corpus-based contrastive studies brought attention to the choice of tertium comparationis in
contrastive research. This problem can be overcome by using a bidirectional parallel corpus, although there
are concerns about “translation effects” and the lack of proper fertium comparationis in parallel corpora.

Corpus-based contrastive analysis of the English-Ukrainian language pair faces the challenge of the
lack of representative parallel corpora since they are still in the process of development. The presented
research showcases that two separate corpora (COCA and GRAC) can be used to harvest data, if there is
a correct choice of tertium comparationis, reflected in the query built. The research object is the causative
construction with the non-finite complement, triggered with the complement taking predicate “encourage”,
and its Ukrainian equivalent construction with “zaoxomumu”. The parallel corpus ParaRook||[EN—UK,
nested in GRAC, is used as a complementary in this study. The theoretical background relies additionally on
the insights from the Usage-Based Construction Grammar, following the assumption that grammar is shaped
by the frequency of use.

Key words: corpus-based contrastive analysis, tertium comparationis, causative construction, non-finite
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Introduction. Over recent years there has been an extensive discussion of the place of
Corpus Linguistics in linguistic theory since it has truly revolutionized the world of language
study. Recent publications (among others The Routledge Handbook of Corpus Linguistics, 2 ed.
(2022) [26], Corpora in Applied Linguistics, 2ed. (2022) [17], The Handbook of Usage-Based
Linguistics (2023) [25]), considering the changes and challenges of corpus linguistics over
the last decade, focus not only on the methodological progress but also on the academic and
social impact of corpus linguistics, highlighting an extensive use of corpora data for researches
within a range of linguistic frameworks. The enhanced access to corpora via online interfaces,
as remarked by O’Keeffe and McCarthy [23, p. 1], has generally enabled a far broader population
to explore data from a greater range of languages than was the case just ten years ago, and the
technological progress of corpora themselves have allowed linguists to interpret results that have
become more sophisticated.
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This paper is meant as a contribution to the corpus-based contrastive studies which is
a successful merge of Corpus Linguistics and Contrastive Linguistics. The seminal paper
by H. Hasselgard [14, p. 185] describes the development of this new approach towards the
contrastive study of languages which was aptly defined by the predecessor of corpus-based
contrastive linguistics S. Johansson as “contrastive linguistics in a new key” [18; also 20, p. 437].

Research object and the previous research in the area. Causative constructions are
widely studied in Modern English in different frameworks, e.g.: in linguistic typology, pursuing
the mainstream generative grammar approach (B. Comrie, 1976 [5]); within the typological
study of complementation patterns (M. Noonan, 2007 [22]); within a usage-based approach
towards the study of non-finite complementation (Th. Egan, 2008 [11]); combining corpus
linguistics and cognitive linguistics (G. Gilquin, 2010 [12]); applying modern collostructional
analysis within the Contstruction Grammar approach (G. Gilquin, 2024 [13]).

The object of this case study is the non-finite complement construction with the meaning
of causation, triggered by the verb “encourage” in English, for example:

1 encourage you to read this handbook thoroughly

(http://www.smcm.edu/tothepoint/, 2012) [28].

The following example contains the non-finite complement with the infinitive ‘you to read’
and, therefore, is the sentence with secondary predication, containing two types of predication.
The primary predication is embodied by a primary subject (S1) and a primary predicate (P1)
with causative semantics ‘encourage’, triggering the non-finite complement construction
which is a secondary predication construction, consisting, in its turn, of secondary subject
(S2) typically expressed by a pronoun in the objective case or a noun in the common case and
a secondary predicate (P2), expressed by a non-finite (infinitive). Consider this example with
the syntactic roles described:

1(S1) encourage (P1) [you (S2) to read (P2) this book (Obj.) thoroughly (adjunct)] [non-
finite complement construction].

The mentioned example contains the non-finite complement construction that is
simultaneously a secondary predication construction. We deem it proper to make the theoretical
provision concerning the use of the term ‘construction’. As it is aptly remarked by H. Boas and
M. Fried, representatives of Construction Grammar approach: “[...] the term ‘construction’ is
also a very traditional one, used loosely by linguists and non-linguists alike as a descriptive
label [...]. It is essential to keep this sense of the term ‘construction’ distinct from the way it
is used in Construction Grammar [...]” [4, p. 2]. We follow the understanding of ‘construction’
as suggested by W. Croft who defines ‘construction’ as: “any pairing of form and function in
a language (or any language) used to express a particular combination of semantic content
and information packaging” [7, p. 17; 6, p. 3]. The packaging of the semantic content can be
organized as predication. Consequently, in terms of W. Croft, a sentence containing a non-
finite complement construction, will reflect the encoding of one event as the argument of a
second event. Only certain predicates allow events as arguments; these predicates are called
‘complement-taking predicates’ or CTPs by M. Noonan [22, p. 53] with this term further
used byW. Croft as well [7, p. 551-558]. Following the presented understanding, the primary
predicate “encourage” is a complement taking predicate triggering the non-finite complement
which is a secondary predication construction itself.
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Causative constructions, as exemplified, are also secondary predication constructions. The
practical grammars for the Ukrainian learners of English prompt to translate English sentences
with such constructions into Ukrainian with the help of subordinate clauses. Little attention is
brought to the fact that such constructions do exist in Ukrainian and the reason for this is they are
not as productive as English ones. Modern corpora help to showcase the range and productivity of
similar Ukrainian constructions. Consider the example of the Ukrainian sentence which contains
a similar non-finite complement with the infinitive, triggered by the verb “zaoxomumu’:

Mos mama maxoorc 3a0xouysana mene uumamu ma savimamucs mosamu (https://wz.lviv.
ua/, 2012) [30]

Therefore, the main focus of this paper is to carry out the corpus-based contrastive
analysis of the English causative construction with “encourage” and its Ukrainian counterpart,
commenting on the types of corpora suitable for the corpus-based contrastive analysis of the
English-Ukrainian language pair.

Methods and data extraction procedure. The main methods applied are contrastive
analysis and frequency analysis since the research is a contribution to corpus-based contrastive
grammar studies.

The contrastive analysis proper should start with choosing a correct tertium comparationis.
Ukrainian linguist N. Andreichuk believes that comparability criterion is one of the key
concepts and has to be established prior to any analysis: “The analyst is supposed to answer
questions what lingual objects can be compared in the observed languages and what the aspects
of comparison are” [2, p. 196]. The representatives of the Norwegian school of corpus-based
contrastive studies S. O. Ebeling and J. Ebeling state in a similar key: “It is generally agreed
that in order to establish equivalence across languages, a sound tertium comparationis is
needed, i.e. an objective background of sameness that ensures that we compare like with
like. Several tertia comparationis have been launched over the years, including surface form,
deep structure and translation, but no consensus has been reached...” [8, p.97; more on that 9,
p.13-34]. The researchers further argue that: “Within corpus-based contrastive analysis, the
types of available tertia comparationis are very much tied to the different types of corpora that
are typically used in cross-linguistic research, i.e. comparable corpora and parallel corpora
of different kinds (e.g., uni-, bi- or multidirectional).” [8, p. 97-98]. In this respect it is worth
considering the figure by H. Hasselgard [14, p. 187] that presents types of multilingual
corpora for contrastive analysis. The mentioned researchers employ the English-Norwegian
Parallel Corpus (ENPC) in their research. It has to be stated that the use of parallel corpora
for contrastive analysis causes discussion among the researchers in the field. M. Barlow [3],
K. Aijmer and B. Altenberg [1] raise concerns about the availability of “translation effects”
in comparable, especially, parallel corpora and the lack of an obvious fertium comparationis.
H. Hasselgard, a keynote speaker at the latest 10" International Contrastive Linguistics
Conference that took place in July 2023, claims that the danger of translation bias in corpus-
based contrastive studies can be counteracted by the use of the the bidirectional corpus
model. Mutually S. O. Ebeling and H. Hasselgard express an opinion that a bidirectional
parallel corpus, which relies on both comparable monolingual and bidirectional translation
data, may yield more robust insights into cross-linguistic matters than either of the two on
their own [10, p. 30].
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Nevertheless, a researcher, currently working with the English-Ukrainian language pair
in terms of contrastive analysis, especially a corpus-based one, faces the absence of a large
representative parallel corpus, preferably a comparable bidirectional one. M. Shvedova and
A. Lukashevskyi, the authors of the recent paper “Creating Parallel Corpora for Ukrainian:
a German-Ukrainian Parallel Corpus (ParaRook|DE-UK)”, state that a significant part of the
existing Ukrainian parallel corpora is not currently available to the Ukrainian community for
various reasons and enumerate which parallel corpora, including the Ukrainian language,
are done for particular projects and are available at the moment [24; p.14]. M. Shvedova,
one of the creators of GRAC, believes that this Ukrainian language reference corpus is a
valuable resource for creating Ukrainian parallel corpora: (M. Shvedova, 2017-2025) since it
contains translations from 89 languages, mostly fiction, with a total size of 172 million tokens
of texts translated from different languages (GRAC v.17: uacorpus.org). In the mentioned
paper M. Shvedova presents ParaRook||DE-UK (Shvedova and Lukashevskyi, 2023-2024),
which is the first large German-Ukrainian corpus collected and verified manually, with detailed
metaannotation and morphosyntactic annotation, and searchable online. The title refers to the
Ukrainian monolingual reference corpus GRAC (grak is the Ukrainian name for rook) and also
sounds like “pair of hands” in Ukrainian [24, p.16]. The English-Ukrainian Parallel Corpus
ParaRook|[EN—UK(2024-2025) is still in the process of'its development but is already available
on GRAC (https://www.uacorpus.org/en/poshuk-u-graku/paralelni-korpusi-pararook).

The presented case study uses two corpora, GRAC [30] and ParaRook||[EN—UK [29], for
the search of the Ukrainian causative construction, triggered by the CTP “3aoxomumu’. The
English causative construction with “encourage” is searched with the help of the Corpus of
Contemporary American English (COCA), created by Mark Davies, which is by far the most
widely-used of the corpora from English-Corpora.org (new version released March 2020) [28].

The case study uses the notion of a ‘construction’, as defined by W. Croft, as tertium
comparationis. Both W. Croft and H. Boas [7; 4] postulate the notion of ‘construction’ as a
comparative concept.

The second method used in this research is frequency analysis. In this study we share the
claim that “[...] corpus data becomes an indispensable tool for researchers to determine syntactic
patterns [...]” [16, p. 18]. The usage-based approach to language proceeds with the assumption that
grammar is shaped by the frequency of use and the corpus data play an important role in such studies
[15]. The case study takes into account the token frequency produced from the corpus search.

The data extraction procedure from COCA. The causative construction, a studied
lingual object, being a non-finite complement construction triggered by the CTP “encourage”,
has the following pattern: N1 V N2 non-f V (N3), reflecting the sequence of parts of speech
used to express the primary predication in the form of the main clause and the secondary
predication as an embedded non-finite complement construction. The pattern predetermines
the choice of correct POS tags. To build a proper search query it is, first of all, necessary to
take into account the verb (a primary predicate) that serves as a CTP and introduces the non-
finite complement construction into the sentence; and, second, the expression of N2 (secondary
subject or the semantic subject of the complement construction itself) which is either a pronoun
in the objective case or the noun/noun group in the common case. Consequently, two queries
have been used:
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1) ENCOURAGE PRON TO v?i; 2) ENCOURAGE NOUN TO _v?i.
Consider Figure 1 which exemplifies the first query with the examples of sentences obtained
(the CTP and the triggered non-finite complement construction is highlighted in bold).

Co S == B m craen-comor coca ~ - s
~ o B ttomi/rnoovs.orliah-corporm.ora/cocal

& cCorpus of Contemporary American English =2 &

Fig. 1. A combination of screenshots, exemplifying a query in COCA
with the examples of sentences obtained.

The data extraction procedure from GRAC. The search procedure with GRAC
differs from COCA. The researcher has to use CQL (the Corpus Query Language which is
a code used to set criteria for complex searches) for producing a correct query. To search
for the equivalent causative construction, triggered in Ukrainian by the CTP “3aoxomumu”,
the following queries were used, as well taking into account the expression of the secondary
predicate either by a pronoun in the accusative case or the noun/noun group in the nominative
case:

1) [lemma="3aoxouyBaru’] [tag=".*pron.*”] [tag="*Inf.*"];

2) [lemma="3aoxouyBaru’] [tag=".*noun.*” &tag!="*pron.*”] [tag=".*inf.*”].
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Consider Figure 2 which exemplifies the first query with the examples of sentences obtained
(the CTP and the triggered non-finite complement construction is highlighted in red color).
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Fig. 2. A combination of screenshots, exemplifying a query
in GRAC with the examples of sentences obtained.

The data extraction procedure from ParaRook|[EN—UK.The procedure with the
parallel corpus presupposes, first of all, the choice of the search direction from English to
Ukrainian or from Ukrainian to English, consider Figure 3.

o lon o | Sk | € Sele - Q aox
e © [ @ parorook fapen oo >0 oo =2 o)P
© SELECT CORPUS ® m 2
FREE CORPORA
Chines: e ParaRook||ZH—UK
English  ParaRaokl[EN—UK
French ParaRook|[FR—UK
o German ParaRook||DE—UK
) Japanese  ParaRookllA—UK
e Persian ParaRook||FA—~UK
ok||ES-—»UK.
JoKIIUK—DE
Ukrainian  ParaRaok||UK—EN
Privacy preferences
=2 B2 Q sen . L B D€ - @30 ® @ N e @ o ma @ R

Fig. 3. The interface with the choice of parallel corpora ParaRook within GRAC.
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One can search within the English-Ukrainian direction ParaRook||[EN—UK, which contains
2,453,810 words at the moment, with a simpler query if one wants a large range of examples:
[lemma="“encourage”][upos=“PRON"], see Figure 4:
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oospg <S> This cheerful way of looking at the matter encouraged me to dare sudden
: expression of a long covetousness. </s>
<s> In my first year, | was not skilled enough to make any of the teams. </s><s> But
during my second year, my friend Locke Ndzamela, Healdtown’s champion hurdler,

encouraged me to take up a new sport: long-distance running. </s>

doc#32

docizz <5 Like the regent, he saw my future role as counselor to Sabata, and he
encouraged me to study law. </s>

doc#32 <s> They wanted the chiefs to encourage their subjects to come to the Reef. </s>
<s> From the magistrate’s office, we went straight to the township where the
demonstration was taking place, and even from half a mile away we heard the robust
singing of our volunteers and the great crowd of supporters who had come to
encourage them . </s>

doc#32

<s> Mr. Basner was an excellent boss and as long as | got my work done at the firm

doc#32
he encouraged my political work. </s>
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<s> TMepLLIOTD POKY MeHi 3aBPAKITO BMikb, OB MOTPANATH B AKYCH KOMAHAY, MPOTe
HaCTyNHOrO Milh Apyr Joke Hasamena, nepLmii Gap'epuct lenarayHy, nopaavis Mewi
cnpoByBaTy HoBY AUCUMIAIHY — Bi Ha ABM AVCTaHLIT. </s>

<s> SIKi pereHT, y MaliGyTHbOMY Bit Gauue MeHe panHukom CaGaTl i 3aoxouysas
BuBNaTM Npago. </s>
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Fig. 4. A combination of screenshots, exemplifying a query in ParaRook||[EN—UK
with the examples of sentences obtained.

Otherwise the researcher can choose the Ukrainian-English direction ParaRook|[UK—EN,
which contains 2,020,907 words, and search with a more specialized query to get the exact
construction studied.
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Figure 5 examplifies the search with a query [lemma="3aoxotutn”][upos= “PRON”&
morphology="Case=Acc.*PronType=Prs.*”][morphology=".*VerbForm=Inf.*”] and the
example obtained.
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Fig. 5. A combination of screenshots, exemplifying a query in ParaRook|[UK—EN
with the example obtained.

Results and Discussion. In this research, we follow the claim of the usage-based
approach to the language study that frequency of usage is important for the description of
construction functioning. Modern corpora give the possibility to obtain the frequency of the
chosen lingual object under study.

Data for the case study of the English causative construction, triggered by the CTP
“encourage”, were extracted from the COCA. This construction appeared to be the fifth in
a frequency row among the English causative constructions with the Infinitive within the
non-finite complement part. Table 1 presents these data.
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Table 1
Frequency data of the most frequent English causative constructions,
containing non-finite complement with the Infinitive

CTP, triggering the construction Total frequency
1 |MAKE PRON v?i 84,182 tokens
MAKE NOUN _v?i 4,359 tokens
2 |ASKPRONTO v?i 40,834 tokens
ASK NOUNTO v?i 7,689 tokens
3 |FORCE PRON TO v?i 16,357 tokens
FORCE NOUN TO _v?i 5,025 tokens
4 |CAUSE PRONTO v? 10,418 tokens
CAUSE NOUN TO _v?i 4,234 tokens
5 |ENCOURAGE PRON TO _v?7i 8,736 tokens
ENCOURAGE NOUN TO v?i 7,200 tokens

Causative constructions are the subtype of the manipulative constructions, and as it
is stated by M. Noonan: “Manipulative CTPs typically encode situations where the agent
attempts to manipulate the affectee into performing some action or assuming some state” [22;
p. 136]. He further argues that manipulative predicates may be simple (“cause”) or may in
addition encode information about the manner of causation (“force”, “make»], etc.). Taking
into account the semantics of the CTP “encourage”, given by the Cambridge Dictionary
online [27] (to make someone more likely to do something, or to make something more
likely to happen; 2) to help someone to feel confident and able to do something, or to give
advice to someone to do something), this primary predicate is expressing mild manipulation,
largely in the form of support and advice. Comparing the frequency data of the expression
of the secondary subject by the pronoun in the objective case or by the noun in the common
case, it becomes obvious that for “encourage” these frequencies do not differ drastically
while with other CTPs, especially with “make”, the use of the pronoun in the objective case
considerably prevails.

Data extraction of the Ukrainian equivalent causative construction, triggered with the
CTP “3aoxouyBaru” from the corpus GRAC. This construction also appeared to be the fifth
in a frequency row among the Ukrainian causative constructions with the Infinitive within
the non-finite complement part, although the list is not exactly the same. Table 2 presents
these data.
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Table 2
Frequency data of the most frequent Ukrainian causative constructions,
containing non-finite complement with the Infinitive

Total

CTP, triggering the construction frequency

1 | [lemma=“monpocuru|npocuru’] [tag="*pron.*”] [tag="*inf.*”] 35,683 tokens

[lemma="monpocurnjnpocurn’] [tag=".*noun.*” &tag!=".*pron.*”] [tag="*inf.*”] | 43,449 tokens

2 | [lemma="“npumycuth|3mycuti’’| [tag=".*pron.*”] [tag="*inf.*”] 24,100 tokens
[lemma="“mpumycutn|3mycuti’’| [tag=".*noun.*” &tag!=".*pron.*”] 21,661 tokens
[tag=".*inf.*”]

3 | [lemma="TiopexomeHyBaTH|peKOMeHIyBaTH "] [tag=".*pron.*”] [tag=".*inf.*""] 1,823 tokens
[lemma="miopexomenyBarH|pexomMenayBaru’’| [tag="*noun.*” &tag!="*pron.*”] | 6,927 tokens
[tag="*inf.*”]

4 | [lemma="“crionykaru”] [tag=".*pron.*”] [tag=".*inf.*”] 3,097 tokens
[lemma="crionykaru "] [tag="*noun.*” &tag!="*pron.*”] [tag=".*inf.*”] 3,659 tokens

5 | [lemma="3aoxouyBatu”] [tag=".*pron.*”] [tag="*inf.*”] 0,418 tokens
[

lemma="3aoxouyBaru’’] [tag="*noun.*” &tag!="*pron.*”] [tag="*inf.*”] 1,067 tokens

Comparing the frequency data of the expression of secondary subject by the pronoun
in the accusative case or by the noun in the nominative case, it becomes obvious that, unlike
in English, we have more nouns as secondary subjects after the Ukrainian CTPs. The same
is true for the CTP “zaoxouyeamu’.

Taking data for contrastive analysis from different corpora presupposes the normalization
of the frequency data per million in order to compare the obtained figures. The corpus
COCA contains more than one billion words whereas the Ukrainian GRAC (version 17) has
1,781 milliard tokens. Therefore, the normalized data for the studied English construction with
“encourage” and its Ukrainian counterpart with “3aoxouyeamu’ will be the following (the expression
of the secondary subject by the pronoun and the noun is taken together), consider Table 3.

Table 3
The quantity of constructions from COCA and GRAC
given as their relative frequency per million

Total frequency per
COCA

Relative frequency
per million

Total frequency per
GRAC

Relative frequency
per million

15,936 tokens

15,936

1,485 tokens

0,83

Consequently, the higher productivity of the English constructions is obvious in
comparison to the Ukrainian ones. At the same time, the data from the Ukrainian corpus
prove that such constructions do exist in Ukrainian and the rendering of the English secondary
predication constructions of such a type should not be done entirely with subordinate sentences.

The experiment search with the parallel corpus ParaRook did not produce numerous
results because these corpora are still in the process of enlargement; nevertheless, the examples
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are vivid to produce the preliminary conclusions. The search with the ParaRook||[UK—EN
produced only one example, matched with the following original sentence:

Ta 6ce sic maku 6ona 3a6pana 2emsv 3aHAOMO OONUMAUBUX OIUSHAN, 3A0XOMUBUIU IX
007IyHUmuUCcs 00 2pu 8 po3cmioy8anis OIUCKABOK, AKY OP2ani3y8and 0OHa 3 ii Koner 8 IHUOMY
kinyi naramu.(FIC: Aldous Huxley. Brave New World. / Onmoc ["akcmi. SIknit qynecHuiA CBIT
nosuit! [Tep. Bikrop Mopo3os, 2016) [29].

Still, she led the too inquisitive twins away and made them join in the game of hunt-the-
zipper, which had been organized by one of her colleagues at the other end of the room [29].

The English causative construction triggered by the CTP “made” is rendered with the
milder form of manipulation by the synonymic “encourage” — “3aoxomumu’ in Ukrainian.

The search with the ParaRook|[EN—UK produced 30 examples. Out of 30 examples only 12 are
causative constructions with the non-finite complement, being simultaneously secondary predication
constructions. Table 4 exemplifies the ways of rendering English constructions into Ukrainian.

Table 4

Examples of rendering the English causative construction
with the CTP “encourage” into Ukrainian

English causative constructions,
triggered with “encourage”

Ukrainian equivalents

The way of rendering of English
constructions into Ukrainian

... encouraged them to drink and
have another ...

<. YKOCbKAG IX 00RUMU BICKI ...

with the equivalent non-finite
complement but a synonymic CTP

... a kind-voiced man was patting
me and encouraging me to to
rise.

AKutice 40N06IK NIeCKag MeHe
no epusi il 1a2i0Ho npocue
niosecmucs.

with the equivalent non-finite
complement but a synonymic CTP
and omission of the secondary
subject

We don t encourage them
to indulge in any solitary
amusements.

Mu ne 3a0xouyemo ix
giooagamuca camomuim
ymixam.

with the equivalent non-finite
complement construction

1 encouraged them to go have

fun ...

A nepexonana ix imu
PO36AANCATUCA ...

with the equivalent non-finite
complement but a synonymic CTP

My friend ... encouraged me to
take up a new sport.

Miii opye...nopaoue meni
CHpooOysamu HO8y OUCYUNTIIHY.

with the equivalent non-finite
complement but a synonymic CTP

This cheerful way of looking at
the matter encouraged me to
dare ...

Hoeo crosa 0ooanu meni
CMIUBOCII ...

descriptive translation

... he encouraged me to study law.

... 3aoxo4yeae susdamu npaeo...

with the equivalent non-finite
complement construction but
omission of the secondary subject

1 ...encouraged him to do so.

A ... 3a0x0uyeas 11020 max i
3podoumu.

with the equivalent non-finite
complement construction

The sight of freedom looming on
the horizon should encourage us
to redouble our efforts.

Obpas c60600u, wo eiice mpie
Ha BUOHOKPAL, MAE HAOUXHYMU
Hac Ha me, wob nodsoimu
3YCULIAL.

descriptive translation

... this would encourage him to go
further

.1 MaKum 4uHoOM HAOUXHYmu
11020 Ha OAbULT KPOKU.

descriptive translation

Weve got to encourage them to
evolve!

Mu nosunni zaoxomumu ix 0o
po36umxy!

descriptive translation

... an attempt ... encourage them
to take responsibility ...

ye oyna cnpoba ... RpUXUIUMU
ix oOpamu 6ionosioanvricms ...

with the equivalent non-finite
complement but a synonymic CTP
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The analysis of these examples shows that we have translations with the equivalent non-finite
complement construction, triggered with the Ukrainian CTP “zaoxomumu”. Some translations
are with the equivalent non-finite complement but a synonymic CTP and the part of examples
are descriptive translation.

There was made a similar attempt for the search of a “make”-construction and its Ukrainian
counterpart in the experimental parallel corpus, developed under the scientific supervision of
Nataliia Kotsyba (available at: https://mova.institute; the number of tokens of the English part
is 1.5 million.) [19]. The analysis of the obtained results showed that only in a few cases an
English construction is translated by its direct Ukrainian equivalent. The majority of matched
examples were a certain type of paraphrase, which are more suitable to study strategies used
in the process of translation. The benefits and application of parallel corpora, primarily for the
purposes of Translation Studies, are described in [21].

Consequently, we argue that it is more beneficial to use separate representative corpora
for the purposes of the contrastive analysis research within the English-Ukrainian language
pair. In this case study two large representative corpora were used — COCA and GRAC that
have substantial volume of data, and the lingual object in focus can be researched also across
registers. The parallel corpora can be used for complementary purposes unless they are
developed according to a bidirectional comparable model, similar to an English-Norwegian
Parallel corpus, suitable for the purposes of contrastive analysis.

Conclusions. This case study focused on the corpus-based contrastive analysis of
the English causative construction, triggered with the CTP “encourage” and its Ukrainian
counterpart. The mentioned causative constructions contain the non-finite complement with
the Infinitive, being simultaneously secondary predication constructions within the sentence.
The novelty of this research is the corpus-based and usage-based approach towards the analysis
of such constructions as well as the contrastive study of their Ukrainian equivalents which
were not studied in a similar way.

The main aim of the paper was to showcase that two separate representative corpora are
suited for the corpus-based contrastive analysis provided there is a proper choice of tertium
comparationis. The notion of ‘construction’ is taken as the platform for comparison and is
understood within the Construction Grammar approach which helped to build the correct
queries for the data extraction.

The obtained results show that at the present stage of parallel corpora development it is
expedient to carry out the contrastive study of lingual objects within the English-Ukrainian
language pair, using two separate representative corpora. Data harvested in such a way will
provide the researcher with the clear picture of the peculiarities of functioning of the studied
lingual object, supplying the frequency of use and helping to conclude about the productivity
of the researched unit. The study of the range of causative constructions with the non-finite
complement in English by contrasting them with the equivalent Ukrainian constructions while
applying usage-based approach will outline the prospects of further research.
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BUBIP KOPITYCIB 1JISI KOHTPACTUBHOT' O AHAJII3Y:
IPUKJIAJ AHITIIMCBKOI KAY3ATUBHOI KOHCTPYKIIII,
IO BBOAUTHCS MPEJUKATOM “ENCOURAGE”,

TA I YKPATHCHKOT O BIIINIOBIJTHUKA
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KopmycHa miHrBicTHKA TICHO MO€HATIACA 3 IHIIUMH Taly3siIMU JTIHTBICTUKH, CIPHYNHUBIIHN, 30KpeMa,
HOSIBY KOPITyCHOOA30BaHHUX 3iCTaBHUX JOCIHi/KeHb. Lle mpuBepHyno yBary 10 BUOOpPY Ta MPaBHIBHOTO
3acrocyBanHst Tertium Comparationis y KOpIyCHOOa30BaHHX KOHTPACTUBHUX JOCIIKeHHsX. [IpefcTaBHIKM
HOPBE3bKOT IIKOJIM KOPITyCHHX 3ICTaBHHUX JOCITI/PKEHb apryMEeHTYIOTh, 10 ITpobieMy 3 BuOopoMm Tertium
Comparationis MO>XHa TIOZOJIATH, BUKOPHCTOBYIOUHN JBOHAIIPABIICHHH MapajelbHIN KOPITyC, SIKMH MICTUTD
SIK MOHOJIIHTBJTBHI JTaHi, TaK 1 JBOHANPABJICHI 1aHi Ha OCHOBI MEPEKIaICHUX TEKCTIB; 1HII JOCITITHUKA B
Li# ray3i [oci monepepKaoTh Ipo “eeKTH nepekiIaay’’ Ta BiACYTHICTb HanexHoro Tertium Comparationis
y TapaJieJIbHUX KOpITycax.

JocninHuk, skuit 6axae 31iCHUTH KOHTPACTUBHUI aHaJIi3 aHIIIHCHKO-YKPATHCHKOT MOBHOT ITapu Ha
OCHOBI KOPITYCiB, HAIITOBXYETHCS Ha BIICYTHICTh PENPE3EHTaTHBHUX MTapajIebHIX KOPITYCiB, OCKLIBKY BOHH
BCe 11[e MIepeOyBatoTh y MpoLeci po3poOku. [0I0BHOK METOO MPEACTABICHOTO JOCII[PKEHHSI € IEMOHCTpALList
Toro, mo aBa okpeMi kopmycu (COCA ta 'PAK) MoxyTp OyTH BHKOpHCTaHI I 300py AaHUX IS
KOHTPACTHBHOTO aHAI3y 32 YMOBHU NpaBUIIbHOTO BHOODY Tertium Comparationis, 10 BiIOOpaKa€TUMETHCS
y H0Oy/J0BaHOMY TMOILITYKOBOMY 3aITUTi.

VY nociiuKeHH] MOHATTS “KOHCTPYKILIT” BUKOPUCTAHO K IUaT(opMy AUl 31CTaBICHHS, @ PO3YMiHHS
“KOHCTPYKIIT” IPHIHATO y pycili TEOPETHIHOT KOHIEIIT KOHCTPYKIIHHOT rpamMatiki. O0’€KTOM JOCITIIKEHHS
€ Kay3aTUBHA KOHCTPYKIIisA 3 He(PiHITHIM KOMIUIEMEHTOM, SIKa BBOIMTHCS B aHIIIMCHKIN MOBI JIECTIBHUM
MpenuKaToM “encourage”, Ta il ykpaiHChKa €KBiBaJICHTHA KOHCTPYKIsl, IO BBOIUTHCS MPEIUKATOM
“3aoxouyseamu’”. PedeHHs, 10 MICTATh TaKi KOHCTPYKIii BITHOCHMO 10 PEYEHb 3 BTOPUHHOIO MTPEAUKALIEIO.
I[Tporec nocnimkeHHs nependayas moOya0By MPaBUIbHUX MOIIYKOBUX 3alUTIB, M0 GOPMYIOThCS IO
pizHOMY B 000X Kopmycax. CopmMoBaHi 3anuTH Jaau 3MOTy 3poOUTH BHOIPKY TaKMX KOHCTPYKIiil B
AQHIIHCHKIN Ta yKpaiHCBKil MoBax. OTpHMaHi JlaHi CIIIBCTABICHO 3 OLIBII YaCTOTHUMHU KOHCTPYKIISIMH
TaKOTO THITY Ta 3p00JICHO BUCHOBKH IIOJIO 1X MPOAYKTHBHOCTI Y 3iCTABIIOBaJbHUX MOBax. ITapaneibHuit
xopiryc ParaRook|[EN— UK, mo po3mimenwnii y 'PAK, BukopucTano sk 10ZaTKOBHI y IIbOMY JTOCTIIKEHHI.
[Ipuknamy pedeHs, MO MICTATH TOCTIKYBaHI KOHCTPYKLIT B aHIMIHCHKiil MOBI, IPOAHANI30BAHO 3 OTIISAY
Ha OTPUMaHi BiJIMOBIJHUKH YKPATHCHKOIO MOBOIO, IMOMIXK SIKMX 3aCBiT4€HO SIK €KBIBaJCHTHI KOHCTPYKILT,
TaK i pEUYCHHs 3 ONHCOBHM I1EPEKIIAJIOM.

TeopeTnuHa 0CHOBA IFOTO JOCIIKEHHS CITUPAETHCS HA 3acagyl y>KUTKOBOOA30BaHOI IpaMaTHKH
KOHCTPYKIIiH, JIe KOPIYCHI JIaHi Ta 9acTOTa BXKUBAHHS JOCIIIPKYBaHIX KOHCTPYKIIH BiIrpalOTh BaXKITUBY
pOJIb.

Kniouosi cnosa: xopiycHO0a30BaHNI KOHTPACTUBHUN aHami3, Tertium Comparationis, Kay3aTHBHA
KOHCTPYKIIisl, He(iHITHUI KOMIUIEMEHT, Y)KUTKOBOOA30BaHa IpaMaThKa KOHCTPYKIIii, 4acTOTa BYKMBAHHSI.



